
Nařízení státního tajemníka pro zdravotnictví, 
sociální péči a sport ze dne                                  , kterým se mění
nařízení o tabákových výrobcích a výrobcích určených ke kouření
s cílem vytvořit seznam přísad zakázaných pro tabákové výrobky
a elektronické cigarety

Státní tajemník pro zdravotnictví, sociální péči a sport,

s ohledem na čl. 2 odst. 1 zákona o tabákových výrobcích a výrobcích určených ke kouření, článek 
2.3 a čl. 2.4 odst. 1 vyhlášky o tabákových výrobcích a výrobcích určených ke kouření a čl. 7 
odst. 6 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/40/EU ze dne 3. dubna 2014 o sbližování 
právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, obchodní úpravy a prodeje 
tabákových a souvisejících výrobků a o zrušení směrnice 2001/37/ES (Úř. věst. 2014, L 127); 

tímto nařizuje:

Článek I

Nařízení o tabákových výrobcích a výrobcích určených ke kouření se mění takto:

A

Čl. 1.1 odst. 1 se mění takto:

1. Definice přílohy zní takto:

Příloha 1: Příloha 1 nařízení o tabákových výrobcích a výrobcích určených ke kouření;

2. V abecedním pořadí se nyní vkládají tyto pojmy a definice:

Příloha 2: Příloha 2 nařízení o tabákových výrobcích a výrobcích určených ke kouření;

B

V čl. 2.2 odst. 1 písm. a) se slova „v příloze tohoto nařízení“ nahrazují slovy „v příloze 1“.

C

V článku 2,6 se doplňuje nový odstavec, který zní:
3. Přídatné látky uvedené v odstavci 1 a čl. 7 odst. 6 směrnice o tabákových výrobcích 
musí v každém případě obsahovat přídatné látky uvedené v příloze 2. 

D

Článek 2.10 se mění takto:
1. Před text se vkládá „1.“.
2. Doplňuje se nový odstavec, který zní:

2. Přídatné látky uvedené v čl. 20 odst. 3 písm. c) ve spojení s čl. 7 odst. 6 směrnice o 
tabákových výrobcích musí v každém případě obsahovat přídatné látky uvedené v příloze 
2.

E

Přečíslováním odstavců 3 a 4 na odstavce 4 a 5 se v článku 2.11 vkládá odstavec, který zní:
3. Přídatné látky uvedené v odstavci 2 musí v každém případě obsahovat přídatné látky 
uvedené v příloze 2.
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F

Nadpis přílohy bude nově znít takto:
Příloha 1. Související s článkem 2.2

G

Doplňuje se příloha 2 uvedená v příloze tohoto nařízení. 

Článek II

Toto nařízení nabývá účinnosti dne 1. ledna 2024.

Toto nařízení a vysvětlující poznámky se zveřejní ve Vládním věstníku. 

Státní tajemník pro zdravotnictví,
sociální péči a sport,
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Příloha: Seznam zakázaných přísad v tabákových výrobcích a elektronických cigaretách

Tabulka 1. Seznam přísad v tabákových výrobcích a kapalinách obsahujících a neobsahujících nikotin, které jsou zakázány podle článků 2.6, 2.10 a 2.11 
nařízení o tabákových a kuřáckých výrobcích. 

Látka (skupina) Číslo (čísla) CAS Článek TPD*

Tabákové výrobky a elektronické cigarety (články TPD 7.6a-e)

1. Vitamíny nebo přídatné látky, které 
podporují zdraví 
(Vitamins or the following other additives, 
which are suggestive of health benefits or 
less health risks of the tobacco product)

7.6a

a) Vitamíny (vitamins)1,2 Neaplikovatelné 7.6a

Alfa-vitamin E (alpha-vitamin E) 59-02-9 7.6.a

Vitamin E (směs tokoferolů a tokotrienolů) 
(Vitamin E, mixture of tocopherols and 
tocotrienols)

1406-18-4 7.6.a

Vitamin C, kyselina askorbová (Vitamin C, ascorbic
acid)

50-81-7 7.6.a

Vitamin A (Vitamin A) 68-26-8 7.6.a

Vitamin D3 (Vitamin D3) 67-97-0 7.6.a

Vitamin K (Vitamin K) 12001-79-5 7.6.a

Vitamin B1 (Vitamin B1) 59-43-8 7.6.a

Vitamin B2 (Vitamin B2) 83-88-5 7.6.a

Niacin (Niacin) 59-67-6 7.6.a

Kyselina panthotenová (Pantothenic acid) 79-83-4 7.6.a

Vitamin B6 (Vitamin B6) 65-23-6 7.6.a

Kyselina listová (Folic acid) 59-30-3 7.6.a

Vitamin B12 (Vitamin B12) 68-19-9 7.6.a

Biotin (Biotin) 58-85-5 7.6.a
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b) Aminokyseliny nebo modifikované 
aminokyseliny 1,2

(Amino acids or modified amino acids)

Neaplikovatelné 7.6.a

L-alanin 56-41-7 7.6.a

L-arginin 74-79-3 7.6.a

Glycin (Glycin) 56-40-6 7.6.a

L-isoleucin 443-79-8 7.6.a

L-leucin 61-90-5 7.6.a

L-lysin 56-87-1 7.6.a

   Monohydrát (monohydrate) 39665-12-8 7.6.a

   HCl 657-27-2 7.6.a

L-fenylalanin (phenylalanine) 63-91-2 7.6.a

L-prolin 147-85-3 7.6.a

L-serin 56-45-1 7.6.a

L-treonin 72-19-5 7.6.a

L-tyrosin 60-18-4 7.6.a

L-valin 72-18-4 7.6.a

L-cystein (cysteine) 52-89-1 7.6.a

L-5-hydroxytryptofan (L-5-hydroxytryptophan) 4350-09-8 7.6.a

S-adenosyl-methionin (SAM) 485-80-3 7.6.a

Karnitin celkem1,2 (Carnitine, total) Neaplikovatelné 7.6.a

   L-karnitin1,2 541-15-1 7.6.a

   L-karnitin HCl1,2 6645-46-1 7.6.a

   L-karnitin L-tartrát1,2 (-tartrate) 36687-82-8 7.6.a

c) Flavonoidy a antioxidační aktivní 
fosholipidy1,2 (Flavonoids as well as 
antioxidative active phosholipids)

Neaplikovatelné 7.6.a

Naringin (naringin) 10236-47-2 7.6.a

d) Selenit sodný (Sodium selenite) 10102-18-8 7.6.a

2. Kofein, taurin nebo následující další 
přísady a stimulační přísady a stimulační 
směsi spojené s energií a vitalitou (Coffeine, 

7.6b
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taurine or the following other additives and 
stimulating additives and stimulating 
mixtures, associated with energy and 
vitatility)1,2

a) Kofein (caffeine)1,2 58-08-2 7.6.b

b) Taurin1,2 107-35-7 7.6.b

c) Maltodextrin (maltodextrin)1,2 9050-36-6 7.6.b

d) Složky včetně zpracovaných přísad, 
extraktů a olejů z kávovníku a kávových zrn 
(Ingredients including processed 
ingredients, extracts and oils of the coffee 
plant and coffee bean)1,2

Neaplikovatelné 7.6.b

Oleje z kávových zrn (coffee bean oils) 8001-67-0 7.6.b

Kávový extrakt (coffee extract) 84650-00-0 7.6.b

Extrakt z pražených kávových zrn (coffee bean, 
roasted, extract)

68916-18-7 7.6.b

Káva, tuhý extrakt / francouzská pražená (coffee, 
solid extract)

327-97-9 7.6.b

Káva furanone (coffee furanone) 3188-00-9 7.6.b

Káva (coffee) 13708-12-8 7.6.b

e) Složky včetně zpracovaných přísad, 
extraktů a olejů z čajovníku Camelia sinensis
(Ingredients including processed 
ingredients, extracts and oils of the tea 
plant Camelia sinensis L. Kuntze)1,2

Neaplikovatelné 7.6.b

Čajový extrakt (tea extract) 144207-58-9 7.6.b

f) Složky včetně zpracovaných přísad, 
extraktů a olejů z rostliny guarany / Paullinia
cupana (Ingredients including processed 
ingredients, extracts and oils of the guarana
plant)1,2

Neaplikovatelné 7.6.b

g) Složky včetně zpracovaných přísad, 
extraktů a olejů z rostliny Yerba maté / Ilex 
paraguayensis (Ingredients including 
processed ingredients, extracts and oils of 
the Yerba mate plant)1,2

Neaplikovatelné 7.6.b

Oleje maté (Yerba mate oils) 68916-96-1 7.6.b

Výtažek z maté (Yerba mate extract) 73296-98-7 7.6.b
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f) Thujon (Thujone)1,2 546-80-5 7.6.b

g) cukry, včetně monosacharidů, jako je 
glukóza2fruktóza2 a galaktóza2 a cukrové 
sirupy (sugars including glucose2, fructose2 
and galactose2 and sugar-based syrups)

Neaplikovatelné 7.6.b

D-fruktóza2 57-48-7 7.6.b

D-glukóza2 50-99-7 7.6.b

      monohydrát (monohydrate) 5996-10-1 7.6.b

Invertní cukr (invert sugar) 8013-17-0 7.6.b

Sacharóza 57-50-1 7.6.b

Glukózový sirup (syrups, hydrolyzed starch) 8029-43-4 7.6.b

3. Přísady s barvicími vlastnostmi pro emise 
(Additives with colouring properties for the 
emissions)1,2

7.6.c

4. Přísady, které usnadňují inhalaci nebo 
podporují absorpci nikotinu (Following 
additives in smoking tobacco which facilitate
inhalation or nicotine uptake)1

7.6.d

a) agonisté receptorů TRPM8 (TRPM8 
receptor agonists)

Neaplikovatelné 7.6d

P-menthan 3- substituované a zpracované látky, 
včetně1

Neaplikovatelné 7.6.d

P-menthan-3-karboxamidy, včetně p-menthanu 3-
N-alkyl-karboxamidů1,3

Neaplikovatelné 7.6.d

N-Ethyl-p-menthan-3-karboxamid (WS-3) 3 39711-79-0 7.6.d

N-(Ethoxykarbonyl)methyl)-p-menthan-3-
karboxamid (WS-5) 3

68489-14-5 7.6.d

(1R,2S,5R)-N-(4-methoxyfenyl)-p-menthan 
karboxamid (WS-12, CPS 112) 3

68489-09-8 7.6.d

N-terc-butyl-p-menthan-3-karboxamid (WS-14) 3 není známo 7.6.d

N-(4-fluorfenyl)-p-menthan-3-karboxamid (CPS-
124)3

není známo 7.6.d

CPS-1253 není známo 7.6.d

N-(4-ethoxyfenyl)-p-menthan-3-karboxamid (CPS-
128)3

není známo 7.6.d

CPS-3683 není známo 7.6.d
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(-)-menthyl laktát (-lactate) 59259-38-0 7.6.d

(-)-menthyl laktát (-lactate)3 61597-98-6 7.6.d

(-)-menthyl laktát (-lactate) 17162-29-7 7.6.d

N-(p-menthan-3-karbonyl)-D-alaninethylester (WS-
109, CPS-369) 3

není známo 7.6.d

2,3-dihydroxypropyl, p-menthan-3-karboxylát (-
carboxylate) (WS-30)3

912452-14-3,
38706-03-5

7.6.d

Menthoxypropan-1,2-diol (MPD, Coolact-10)3 207792-35-6, 87061-04-9 7.6.d

Menton 1,2-glycerol ketal1,3 563187-91-7 7.6.d

P-Menthan alkoholy a přidružené estery (p-
Menthan alcohols and associated esters)1,3

7.6.d

Icilin1,3 36945-98-9 7.6.d

Trimethylisopropylbutanamid (WS-23) 1,3 51115-67-4 7.6.d

Isopulegol celkem (isopulegol, total) Neaplikovatelné 7.6d

   Isopulegol3 7786-67-6 7.6.d

   Isopulegol (Coolact P) 1,3 89-79-2 7.6.d

1-(di-sek-butyl-fosfinoyl)-heptan (WS-148, CPS-
148) 1,3

není známo 7.6.d

Mentol1,3 1490-04-6 7.6.d

Mentol3 89-78-1 7.6.d

(-)-Mentol1,3 2216-51-5 7.6.d

(+)-Mentol1,3 15356-60-2 7.6.d

Menton (menthone)1,3 89-80-5 7.6.d

Menton (menthone) 10458-14-7 7.6.d

Menton (menthone) 491-07-6 7.6.d

(-)-Menton ((-)-menthone))1,3 14073-97-3 7.6.d

(+)-Menton ((+)-menthone))1,3 3391-87-5 7.6.d

L-Karvon (L-carvone)1,3 6485-40-1 7.6.d

L-Karvon (L-carvone) 99-49-0 7.6.d

Geraniol1,3 106-24-1 7.6.d

Linalool1,3 78-70-6 7.6.d

1,8-Cineol, eukalyptol (1,8-cineole)1,3 470-82-6 7.6.d
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1,4-Cineol (1,4-cineole)3 470-67-7 7.6.d

Hydroxycitronelal1,3 107-75-5 7.6.d

b) Následující sloučeniny připravené z 
rostlin: Oleje a složky připravené z rostlin 
následujících rodů, Mentha, Eukalyptus, 
Ocimum bazilicum, Thymus a Salvia 
(Following compounds prepared from plants:
Oils and ingredients prepared from plants of
the following genera, Mentha, Eucalyptus, 
Ocimum basilicum, Thymus and Salvia)1,3

Neaplikovatelné 7.6.d

Výtažek z Mentha arvensis 90063-97-1 7.6.d

Olej z Mentha arvensis (-oil) 68917-18-0 7.6.d

Výtažek z Mentha arvensis piperascens 91722-84-8 7.6.d

Olej z Mentha piperita (-oil) 8006-90-4 7.6.d

Olej z Mentha piperita (-oil) 84082-70-2 7.6.d

Mentha pulegium 8007-44-1 7.6.d

Olej z Mentha viridis (-oil) 8008-79-5 7.6.d

Listový olej z Eukalyptus globulus (-leaf oil) 8000-48-4 7.6.d

Olej z Eukalyptus globulus (-oil) 84625-32-1 7.6.d

Olej z Eukalyptus radiata (-oil) 92201-64-4 7.6.d

Ocimum basilicum/bazalka lékařská (Basil herb) 8015-73-4 7.6.d

Tymián (thyme) 8007-46-3 7.6.d

Tymol 89-83-8 7.6.d

Olej z Salvia sclarea (-oil) 8016-63-5 7.6.d

Výtažek z Salvia sclarea 84775-83-7 7.6.d

Výtažek z Salvia lavandulifolia 90106-49-3 7.6.d

5. Následující přísady s vlastnostmi CMR v 
nespálené formě: (Following additives with 
CMR properties in unburned form)1,2

7.6e

a) Sloučeniny klasifikované podle části 3 
přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008 jako 
CMR kategorie 1A, 1B nebo 2 (Compounds 
classified according to part 3 of annex VI of 
regulation (EC) 1272/2008 as CMR category 
1A, 1B or 2)1,2

7.6.e 0.00

8



b) tyto další sloučeniny: (following other 
compounds)
Břízový dehtový olej, celkem (birch tar oil, total)1,2 Neaplikovatelné 7.6.e

   Břízový dehtový olej (Birch tar oil)1,2 8001-88-5 7.6.e

   Břízový dehtový olej (Birch tar oil)1,2 85940-29-0 7.6.e

Jalovcový dehet (Juniper tar)1,2 8013-10-3 7.6.e

Olej ze Sassafras (-oil)1,2 8006-80-2 7.6.e

Dřevo Sassafras (-wood)1,2 není známo 7.6.e

Listy Sassafras (-leaves)1,2 není známo 7.6.e

Kůra Sassafras (-bark)1,2 84787-72-4 7.6.e

Methyleugenol1,2 93-15-2 7.6.e

Estragol (estragole)1,2 140-67-0 7.6.e

Propylparabeen (polyparabeen)1,2 94-13-3 7.6.e

Oxid titaničitý, celkem (total) Neaplikovatelné 7.6.e

   Oxid titaničitý 1317-70-0 7.6.e

   Oxid titaničitý 1317-80-2 7.6.e

   Oxid titaničitý 13463-67-7 7.6.e

   Oxid titaničitý 51745-87-0 7.6.e
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